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HABYAHHJI KYJIbTYPU AHITTOMOBHOTIO CITUVIKYBAHHSI
CTYOAEHTIB ®AKYJIBTETY ITPABA TA MDKHAPOIHWMX BIDTHOCVH:
THTOHAIIIS TA KOMYHIKATVBHI CTPATEITI

Cmamms npuceauena akmyanvHiil npooiemi HABYAHHA eleMeHmi8 KyIemypu CRilKy8aHHs
haxisyie 3 MidCHaApPOOHUX GIOHOCUH — AH2NINICLKOI IHMOHAYI] Ma KOMYHIKAMUBHUX cmpamezitl.

Memoro cmammi € ananiz 3Havyenns Kylomypu CRiIKY8aHHs ma UsHa4enHs poni inmonayii
ma KOMYHIKamueHux cmpameeiil 07 aHeNOMOBHOI KOMYHIKayii maubymuix ouniomamis;
GUOIEHHs DA3068UX KOMYHIKAMUGHUX CMpamezill ma niHe80COYiOKYIbMYPHUX 3HAHb, HEOOXIOHUX
oA eqheKmuBHO20 MidCKYNIoMYpPHO20 CRIIKY8AHHSA, pO3POOKA KOMNIEKCY 6npas OJid HAGYAHHS
aueniiicokol inmounayii' y cunepeii 3 penesanmHo KOMYHIKAmMueHoI0 CMpamezicio.

Memooonocia. Ha ocnogi eusuenns akmyaibHux O0O0CHIONCeHb 3 HAGUAHHA AH2TOMOBHOT
iHmoHnayil ma Kynemypu CRiiKy8aHHs 3 ’1CO8AHO NPUYUHU KOMYHIKAMUGHUX 30018 Y MIJICKYIbmyp-
HOMY CRINIKYGAHHI, GUOLICHO NPUUOMU MA MAKMUKU KOMYHIKAmMueHoi cmpameeii oucmauyilo-
BAHHA, APSYMEHMOBAHO HEeOOXIOHICMb GKIIOUEHHA 6 KYpPC GUSYEHHA AH2NIUCbKOI MO8U 0Nl
cmyoeHmis (pakynibmeny npaga ma MidcCHAPOOHUX 8IOHOCUH HABYAHHA IHMOHAYIl 8i0N0GIOHO 00
OCHOBHUX KOMYHIKAMUBHUX MUNI8 peyeHb ma 6a308uUx AH2NOMOBHUX KOMYHIKAMUSHUX CIMpamegiil.

Haykoea Hoeusna. Y 00cniodxceHHi nponoHyemvbcs nepeiix HasuyoK 368YKo80i, 8epOaibHOl
Ha HegepOANbHOI KyNbmypu aHEIOMOBHO20 CHUIKYGAHHS (Daxieyie 3 MIJICHAPOOHUX GIOHOCUH.
3anpononosarno komniexc 6npas 01a opmMy8aHHA IHMOHAYIUHUX HABUYOK 2080DIHHSA 8I0NOBIOHO
00 GIONOGIOHOI KOMYHIKAMUGHOT cmpamezii 0 cmyOeHmie neputoco abo 0pyeoeo poKy HaAGYAHHS
Ha ¢hakynememi npasa ma MIi*CHAPOOHUX BIOHOCUH, AKUU MAKONXC BKIOYAE 3A80AHHA HA
Gopmysants HABUUOK NPABUTLHOSO AKYEHMYSAHHA, PUMMIKU MA 6PAXOBYE COYIOKYIbIYPHI
ocobaugocmi aH2NOMOBHOT KYIbMypu CRIIKY8AHHSL.

Bucnoeku. Aemopamu 008e0eHo aknyanbHiCnb, MOJCTUGICHb MA HEOOXIOHICHb HAGYAHHS
iHmoHayil ma 6a308uUX AHEIOMOBHUX KOMYHIKAMUGHUX cmpameili y MauOymHix axieyie 3
MIDICHAPOOHUX BIOHOCUH MA OUNTIOMAMIG.

Knwuogi cnoea: xynomypa chinky8anus, iHmoHayis, MidDCHapoOHi GIOHOCUHY, KOMYHIKA-
MUGHUL MUN PEYCHHS, KOMYHIKAMUBHA Cmpamezis, J1iH260COYIOKYIbMYPHI 3HAHHS.

IToctanoBka mnpobJjieMn y 3arajJbHOMY BHMIVIAAI Ta ii 3B’(30K i3 BaKJIMBUMH HAYKOBHUMH YU
NMPaKTHYHUMH 3aBJaHHSIMH. HaBYaHHs iHIIOMOBHOI KyJIbTYpH CHIJIKYBaHHs € BaXJIMBOIO METOIO y BHBYEHHI
Oynb sKOi iHO3eMHOT MOBH, OCKIJIbKM OTIAHOBYIOYHM MOBJIEHHEBY KYJbTYpY KpaiHHM, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, MU
3abe3neuyeMo Oibll eeKTUBHE 3 TOYKU 30py MparMaTHKH CIiIKyBaHHS. BUHATKOBOTO 3HAYE€HHS MPU LBOMY
HaOyBae OMaHyBaHHS HABMYOK iHIIOMOBHOI BMMOBHOI KYyJbTYpH sl MallOyTHIX (axiBLiB-MiXKHapOAHUKIB Ta
JTUTJIOMATIB, AKi MAlOTh HE JIMIIE CIYKUTH, NPEACTaBIATH Ta 3aXMIIaTH iHTEPecH CBOET Jep)kaBH, ajie i OyTH
MOBJICHHEBUMH TIpEICTaBHUKAaMM CBO€i KpaiHW. Haxanp Ha cyyacHOMy eTami yBara A0 HaBYaHHA KyJIbTypH
CHIJIKyBaHHA, @ 0COOJIMBO 10 3BYKOBOTO ii acleKTy — iHTOHalii € HeJJOCTaTHLOI abo B3araji BiICYyTHBOIO, LI0
MPU3BOJNTE 10 MOXKJIMBOCTI BUHWKHEHHS TMpoOJeM y B3a€MOPO3YMiHHI MiKKYJIBTYPHUX MapTHEPIB M yac
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KOMYHiKalii, 3HIKeHHd il e(eKTUBHOCTI, NEeMOTHBALil YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, BUHUKHEHHS
CYMHIBIB y #0OT0 JOUINBHOCTI, i SIK HACIIIOK, CTBOPEHHS HEBiIMOBIIHOTO 00pa3y AepkaBu y BUMIIAII Takoro ii
JUMIOMAaTUYHOTO MPEeACTaBHUKA.

AHaui3 ocTaHHiX gocaimxkens i myOmikauniii. Sk Binomo, Haiibinery yacTuHy iH(pOpMamil peruIienT
OTpUMYE 3 “MOBH Tiiia” Ta >kecTiB MOBIL (KiHecuka). [HTOHalliliHI 3aco0M CHiIKyBaHHA 3aiiMaloTh Ipyre micie
3a 3HAYYIIICTIO B Tiepenadi Ta AEKOIyBaHHI CMHUCIY TIOBIJOMIJIEHHS cepel 3aco0iB CIIIKyBaHHS, 10 HaOyBae
0COONMBOI 3HAYYLIOCTI Y IUIIOMAaTUYHOMY CIIIKYBaHHS, [ CIIOCTEpiraeThcs MakCUMalbHEe HaBaHTaKEHHS Ha
MOBHI Ta MOBJIEHHEBI 3aco0i 3 TOYKM 30py MparMaTWkW. BiamosigHo, MaiiGyTHii ¢daxiBenp 3 ramysi
MiXKHapOJHHUX BiTHOCHH Ma€ HECTH BilMOBiNANBHICTh 3a MPaBWIBHICTH MepenaBaHHs iH(opMallii 3i cBoro 60ky
Ta aJeKBaTHE PO3YMiHHS OTPHMAHOTO TIOBINIOMJIEHHS BiJ TpeNCTaBHUKA iHIIOT KyJbTYpW CHIJIKyBaHHS.
SckpaBuit puKIIan 3HAUEHHs B)KMBAHHS iHTOHALIl Ta MOBM Tijla MU MOOAYMIIM Yy BiIOMill TpaHCHALIT 3ycTpidi
npesuneHtiB CILIA ta Ykpaiun B oBambHOMY KabiHeTi 28 mrotoro 2025, siKy Bech CBIT NpoaHaji3yBaB Ta
«po3ibpaB Ha MeMu».

KynbpTypa CHiIkyBaHHS TIOHSATTS NOCHTH HIMPOKE i BKIFOUae: 1) 3BYKOBY (BMMOBA 3BYKiB, iHTOHAILiS),
2) BepbanbHy (MOBHi 3aco01) Ta 3) HeBepOaibHy (KeCcTH, MiMika, MOBA Tijla — KiHECHKa) CKIIaI0Bi — KyJbTYpH.

Ho 38yk060i Kynemypu CHINTKYBaHHS, SKa BXOAWTb B TIOHATTS IHIIOMOBHOI BHWMOBHOI KYJIBTYpH,
MaiOyTHIX (axiBLiB-Mi>KHAPOJHUKIB Ta JUIJIOMATIB BilHECEMO HABUYKH: MPABUILHOI BUMOBH 3BYKiB iHO3eMHOT
MOBHW; TIOHIJy TeKCTy (AMCKYypCy) Ha IHTOHaUiiiHI Tpynmu (CHHTarMu) Ta May3alil; pUTMIYHOTO pPO3MOALTY
HaroJIoCiB AUCKYpPCY y PUTMOTPYIaX; 0OpaHHs 8i0nosioHo20 mMoHy (iHmoHeMu) 32i0HO KOMYHIKAMUGHO20 muny
peuenns; BUKOPWUCTAHHSA BIATOBIAHOTO iHTOHauUiitHOro cTwmo (iHQopMaTHBHMN, akajeMiuyHWH, MyOmiaHMi
(oparopcbknit), apTucTruHuil, (aMmiabIpHUi (PO3MOBHHIA) 3TiJHO 1O KOHKPETHMX YMOB KOMYHiKalii,
KyJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTE! iHO3eMHOT MOBH, CTaTyCHMX pOJieif MOBIIB Ta METH KOMYHiKallii.

o eepbanvrol kKynemypu CHIJIKyBaHHS MaliOyTHIX (axiBIliB 3 MiXKHApPOJTHUX BiTHOCWH Ta IUTUIOMATIB
BiJHECEMO HaBMYKHM: AaKTHBHOIO CJIyXaHHsi (YTOYHEHHs, TOBTOPEHHS, PE3IOMYBAHHs, TMHTAHHSI, TOILO);
apryMenTaiii (TepeKOHJIMBO BHCIOBJIOBATH MTO3UILF0 CBOET KpaTHH, apryMEHTYIOUH 11 Ha OCHOBI MiXKHApOTHOTO
npaBa), aHaii3y, BUCJIOBJEHHS EKCIEePTHOI OI[iHKH, MPOBEJEHHSA MPOTOKOJBbHUX 3aXOJiB, TOLIO Ha OCHOBI
JIIHIBOCOLIIOKYJIbTYPHUX 3HaHb IMpO KpaiHy, MOBa SIKOi 3aCTOCOBYETLCS; OOpaHHA Npuliomis ma MmexHiK
npazMamuiHo-pesedaHmMHUX KOMYHIKAMUGHUX cmpameziil.

Hesepbanvna xynemypa CHIIKyBaHHS CTYIOCHTIB CIIEiaJIbHOCTI TpaBa Ta MIKHAPOIHWX BiTHOCHH
npecTaBjieHa MapaliHrBiCTHIHUMU HaBUYKaM# (MOBa Tifla, ’KeCTH, MiMiKa — KiHECHKa).

V Hamiii craTTi MU OyZIeMo TOBOPHUTH caMme Tpo 3BYKOBY KyJIbTYpY CHIJIKyBaHHA MaiOyTHiX ¢axiBuis-
MiDKHApOJHUKIB — IHTOHALI0 Ta 3aMpOoNOHYEMO KOMIUIEKC BMpaB i (OpPMyBaHHA iHTOHALIMHUX HaBUYOK
TOBOPIHHS 3 3aly4eHHSIM MParMaTHIHO PeJIeBaHTHOT aHTJIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI CTparterii.

Haxanb, Ha cyyacHoMy eTami i Joci He po3po0JieHO HayKOBO-OOTPYHTOBAaHY METOOUKY (popMyBaHHA
IHTOHAIITHAX HAaBUYOK Ta BMiHb BHUpa3zHOTOo, (OHOCTWIICTHYHO audepeHIiiioBaHoro Ta (HYOHOPUTOPHIHO
aJIeKBaTHOBOTO TOBOpIHHA MaiOyTHiX (axiBUiB 3 MiKHApOIHUX BigZHOCHH. Binbm Toro, He icHye Moneni
HaBYaHHS IHTOHAUil SK 3aco0y NWIUIOMAaTHYHOTO CITIJIKYBaHHSA, sfka O BpaxoByBajla 0a30Bi aHTJIOMOBHI
KOMYHIKaTUBHi cTparerii. ToMy y HalloMy AOCHIIKE€HHI MU OOTPYHTYEMO HEeOOXiqHICTh HaBUAHHS MaiOyTHiX
IUTIIOMATIB aHrfiiicbkol iHTOHawlii (TOHIB) Ta TPeNCcTaBUMO BIIACHWIT KOMIUIEKC BMpaB mis  (opMyBaHHS
IHTOHAIIIfHUX HABUYOK TOBOPiHHA, a caMe BJKMBaHHA pelieBaHTHUX TOHIB (iHTOHEM) BiAMOBiIHO IO
KOMYHIKaTUBHUX THITIB PEYEHHS Ta 3 3alydeHHSIM BepOalbHMX 3aco0iB peaiizaiii OCHOBHHX KOMYHIKaTHBHHX
CTpaTeriii aHrIOMOBHOI KyJbTYPH CHIIKyBaHHS.

®opmysoBanHs MeTn cratTi. OTXKe, 3aBIaHHSIMHU cTATTi € 1) MpoaHali3yBaTH aKkTyalbHi Tpari 3
HaBYaHHS AaHIJIOMOBHOI IHTOHALil, KyJIbTYpH CHLUIKYBaHHS, AaHTJOMOBHMX KOMYHIKaTHBHHMX CTpaTerii Ta
BU3HAYUTH MiCIle IHTOHAIIMHMNX HAaBMYOK Yy MOBIICHHEBiH MiAroroBumi MaiOyTHIX (axiBLiB 3 MIKHApOIHHUX
BiTHOCHMH Ta OUIUIOMATiB; 2) po3poOUTH Ta MpeACTaBUTH KOMIUIEKC BMpaB Ui (OpPMYBaHHS IHTOHAIIMHUX
HAaBUYOK TOBOPIHHS 3 3aJIy4eHHSIM MPUHOMIB Ta TAKTHUK 0a30BHX aHTIIOMOBHHMX KOMYHIKaTHBHHUX CTpaTeTiil 1
CTyaeHTiB | Kypcy (akynbTeTy mpaBa Ta MiXKHApOIHHUX BiHOCHH crelialbHOCTI — «MiKHapOAHI BiTHOCUHH,
CYCTIiJIbHI KOMYHIKaIlil Ta perioHaJbHI CTyIil».

BucsiTiieHHs1 npoueAypH TeOpPeTUKO-METOAO0JIOTIYHOr0 AOCTiJsKeHHs i3 3a3Ha4YeHHsIM MeToAiB. Ha
OCHOBi BHUBUYEHHS aKTyaJbHUX MOOCTI[KEHb 3 HaBYaHHA AHIJIOMOBHOI iHTOHAIll Ta KyJbTYypH CIHIJIKyBaHHA
3’5ICOBaHO TIPUYMHNA KOMYHIKaTHBHUX 300iB y MIKKYJIbTYpHOMY CHIJIKYBaHHI, BUALIEHO MPUHAOMH Ta TaKTHKA
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii AMCTAHLIIOBaHHS, apTyMEHTOBAaHO HEOOXiNHICTh BKJIIOYEHHS B KypC BUBYEHHS
AHTITIHCHKOT MOBH TS CTYJIEHTIB (paKkyJIbTeTy MpaBa Ta MiXKHAPOIHHMX BiTHOCHH HaBYAaHHS iHTOHALi BiAMOBIIHO
JI0 OCHOBHHUX KOMYHIKaTUBHUX THIIiB peUeHb Ta 0a30BUX aHINIOMOBHUX KOMYHIKaTMBHUX CTpaTeTil.

Bukian ocHoBHOro Martepiajy AociuigkeHHsi. [ BupinieHHS 3aBHaHb HAIIOTO MOCIIKEHHS MU
3BEpHYJINCH A0 Mpallb TAaKUX YKPaTHCHKUX HAayKOBIIIB, SIKi MPUCBATHIN CBOI mpaii (OopMyBaHHIO (OHOTOTIUHOT
Menko, ML.II. JIeopxkeurka, H.M. Xunko, T.€.Epemenko, A.A. Kanuta, B.O.Konomieus, H.B. Mocbnah,
B.B. IlepnoBa, O.O. CenianoBa, O.B. Ctapoctenko Ta immi. Tak, cmigom 3a T.€. €pemenko, ming ¢oHo-
JIOTiYHOIO KOMIIETEHLIIEI0 MU PO3yMi€MO 3JaTHICTh MOBLS ONEPYyBaTH 3HAHHAMU MpPO (YHKLIOHYBaHHS cCer-
MEHTHHX Ta CyNpacerMeHTHHUX (IHTOHaLis) OAMHHLL (POHETUUHOI CUCTEMH MOBH [3, c. 5 |, mio BuMarae gopmy-
BaHHS BiANOBiAHUX ()OHETUUHUX HABUYOK.
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3aKkopIOHHI HayKOBL, (DOHONOTIYHI JOCTIHKEHHS SKUX MU B3t 1o aHanizy: JI. enmuruc, J.D. O' Connor,
K. Fox, Hall E. T., Hall M. L., Jeremy Harmer, Peter Roach Ta in. Bci 3a3HaueHi BuIe qOCTi THUKW BU3HABAIN
IHTOHAIII}0 SIK OJIMH 3 TOJIOBHUX IHAMKATOPIB piBHSA cPOPMOBAHOCTI iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHT-
HOCTI, OCKiJIbKM BOHA 0€31ocepeIHb0 BIUTMBAE Ha e(DeKTHUBHICTh MOBJICHHS, TTPAaBWIIbHE CIIPUIHATTA iH(pOopMarii
Ta B3a€EMOPO3YMiHHA MDXK CMiBPOSMOBHUKaMH. [HTOHalifg fK BIpaBHUI OUPUTEHT 3aBeplrye oOpa3 BChOToO
BHCJIOBITIOBAHHS: TPaBWJIBHO aKLUEHTYE CMHCIIOBI LIEHTPH; JEMOHCTPYE CTaBJICHHS MOBLS 10 TEMH TOBOPIHHS,
CIiBpO3MOBHMKA a00 YMOB KOMYHiKaLil; BUSBJIA€ €eMOLIHUI CTaH MOBII, IOTO TOTOBHICTh Ta 3aLliKaBJICHICTb Y
koMyHikarii. Came ToMy NpaBWJIbHE iHTOHaLiitHEe 0(OpPMIIEHHSI MOBJIEHHS € BaXKJIMBUM KPUTEPiEM BOJOMIHHS
MOBOIO |1 TaKoX BaKJIMBUM TIOKAa3HUKOM 30aTHOCTI €(EeKTUBHO B3AaEMOMIATH B PI3HUX KOMYHiIKaTHBHUX
CUTyallisiX, 30KpeMa B MIDKHApOIHOMY IHCKYpCi, A€ 3HaHHS O0cOONMBOCTEW KyJbTypW CHINKYBaHHS Ta
JHTBOCOLIOKYJIbTYPHHUX 3HaHb HAOYBaIOTh BUHATKOBOTO 3HAUEHHS.

KysnbTypa iHIIOMOBHOTO CIHiJIKyBaHHS, aHTJIOMOBHI KOMYHIKaTHBHI CTparerii Ta JIIHIBOCOLOKYJIbTYPHi
3HaHHA, posrnaganucs OarateMma pociigHukamu: T.0. Tapacum, O.I. JToB6ym, L.I'. Ko3zy6cwbka, Ky3pmen-
koBH 1O. Tta A., A.E. Jlesutpkuit, [I.I". Tepemyk, 1.B. Tpumenko, .M. YecHokora, B.B. fIxy6a, Barry Tomalin,
Susan Stempleski, Ta iHmi. 3a3HaueHi HayKOBLI PO3IJISAANM Pi3Hi aCMeKTH KyJIbTypHU CHIJIKYBaHHS, OMHUCYBalU
METO/AN peaiizalii KOMYyHIKaTUBHMX CTpaTeriii, 0coOJMBOCTI KOMYHIKATHMBHOI KyJbTYpH HOCITB aHTITiHCBHKOT
MOBH.

[IpaBuibHe Ta eeKTHBHE, 3 TOUKU 30pY HOPM BUMOBH, iHIIOMOBHE FOBOPiHHS Mall0yTHBOTO AWIIOMATa
Oyze MOBHOIIHHO MPaBWJIbHUM JIMIIE TPU YMOBI NMPAaBMUIBHOTO iHTOHALIHOTO O0(OPMIIEHHS Ta 3 ypaXyBaHHAM
MPaBWJI MOBJIEHHEBOT TOBEAIHKM Ta JIHTBOCOLIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, NPUHHATHX Y KyJbTYpi MOBH, IO
BMBYAETHCS. |HTOHAMLIS NO3BOJISIE BUPA3UTH PI3HOMaHITHY iH(OpMaIilo: iHTeJNeKTyalbHy, BOJIOHTAaTHBHY Ta
eMoliiiHy (MoJalbHY), IO TOSCHIOE HAA3BMYAifHY BaXJIMBICTh NepIIOl Yy MDKHAPOOHIN IUIIOMAaTUYHIN
komyHikarii. Omxke, [HTOHAIiHI 3ac00W: BHUCOTA TOHY, TEMI, TeMOp, PUTM, aKIEHTyallisl — BaXJHBi 3aco0u
BIUTMBY Ha cmiBpo3MoBHUKa. Yumano nocnignukiB (Kyssmenkosu 1O. i A., CenianoBa O.0.) 3a3Ha4anu mpo
KOMYHIKaTHBHI «3001», IPUUNHOIO SIKUX € PO30DKHOCTI MiXK CEMaHTHYHMMH Ta TParMaTUYHUMHU 3HAYEHHAMU
MOBJIEHHEBHX 3aco0iB [5, c¢. 120]. o6 yHMKHYTH TakuX 3001B 0cOONMBO Y CHiJIKYBaHHI Ha MiXHApOTHOMY
piBHI Maii0yTHbOMY (haxiBIeBi HEOOXiTHO OBOJIOIITH iHTOHALIHHUMH HaBUYKaMH, 0230BUMH KOMYHIKaTHBHUMH
CTpaTerisiMi Ta BiANOBITHUMHU JiHTBOCOLIIOKYJIbTYPHUMHU 3HAHHAMHM (Ha sIKi TEMM Kpallle po3royaTH PO3MOBY,
AKi TEMW BapTO YHWKaTH, (OpMHU 3BepTaHb, BUKOPUCTAHHS iMEH Ta TUTYJIIB, BXXMBAHHS TOM’SKIIYBAIbHUX
BapiaHTIB CJiB AJIs 3SMEHIIEHHA KPUTUYHOCTI BUCTIOBIIOBAHHS, aHTJIiChbKi clloBa ab0 rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH IO
€ Mapkepamu OaxxaHHs 200 HeOa)kaHHS PO3MOBH, i T. 1)

Jns movaTky 3a3HauKMMoO, II0 MOBJICHHEBA TOBEAiHKAa OpPUTAHILIB PErylO€TbCS HU3KOI COLIAIbHUX
YCTaHOBOK (attitudes) Ta meBHUMY COMiaIbLHUMHU HOpMaMi. OCHOBHUMM I[iIHHOCTSMH aHTJIOMOBHOTO COIYMY €:
TeOHI3M, TOJIEpAaHTHICTh, BHUTPUMKA, CTPUMAaHICTh, MpPAarHEHHA [0 KOMIIPOMICY, Opi€HTalis Ha YCHiX,
(hopmaiti3M, KOHKYpEeHIist, HeJOTOPKaHICTh 0COOM Ha TyXOBHOMY Ta ()i3WIHOMY PiBHSX.

B aHr7IoMOBHIM KOMYHIKaTHBHiM KyJIbTypi € TpynH cTpaTeriii, mo 3a0e3nedyroTh CHiBPO3MOBHHUKAM
MOJJIMBICTB TpUMaTucst Oe3neyHoi MUCTaHlil Ta BCTAHOBJIEHOTO peTJIaMeHTY 3 MeTolo 3albe3nedeHHs
KoMpopTHOT (O6e3koH]IikTHOT) aTMocdepu cminkyBaHHS [4, c.33]. s aHIJIOMOBHOTO CYCHiJIbCTBAa He
XapaKTepHO BIABATHCS JO €MOLii, fKi aHTJIHLI CHOpUIMArOTh SK 3arpo3y piBHOMY Tepediry po3MoBH Ta
6e3koHdiKTHIM atMochepi. [ToasiiiHuii XxapakTep NOOYTOBOT aHTJIIOMOBHOT MOBEIHKU BUSBIAETHCS Y TEHACHLIIT
1o GaraTOCTiBHOCTI TOpS 3 HEBHCOKOI iH(OPMATHBHICTIO; 3HAYHOMY BUKOPHCTAaHHI €KCIPECHBHO-OLiHIO-
BaJIbHUX 3ac00iB CIIJKYBaHHS, AKi CBiT4aTh MPO PUTyaJIbHY yBary 10 CIiBPO3MOBHHMKA MOPSA 3 HEHTpaTbHIM
(vactime (opmanbHO-0AlIYKMM) CTaBIEHHAM 1O HBOTO, 3 OJHOTO OOKY, Ta TIparHeHHs NPHUXOBAaTH BJACHI
(peanbHi) MOYyTT4, 3 iHIIOr0. BpUTaHLi BBa)KarOTh, 110 JIIOJUHA MOXKE CBIIOMO KepyBaTH SK mepedirom Oeciau,
TaK i BIACHUMH eMoLisMu. [IparHeHHS 10 MO3WTMBHOI B3aeMOii Ta «30epexeHHs OONNYYs» BUSBIAETHCSA Y
nocTifiHOMY 3BepTaHHi 10 TakTuku «small talk», Koiu criBpo3MOBHUKHM JIETKO, HEBUMYILIEHO Ta He(OopMalbHO
CHIJIKYIOThCS Ha TIEBHY TPHBIalbHY TeMy, BXKMBAIOUM CTepeoTHIHi ¢pa3u. Llg TakTnka Mae Ha MeTi BCTaHOB-
JIeHHA KOM(OPTHOTO MCHUXOJOTIYHOTO KJIiMaTy, HEMOHCTpPALi0 MO3UTUBHOTO CTABJIEHHSA A0 CIMiBPO3MOBHHKA,
PEeryIALifo KOMYHIKAaTUBHOTO MXKOCOOMCTICHOTO MPOCTOPY.

Otxe, xomyHikamusna cmpameeisi (KC) — Le CyKyNmHICTh MOBHMX Ta MOBJIEHHEBUX 3aco0iB, IIO
BXKMBAIOThCA Ul JOCSTHEHHS BU3HAY€HOI METH CIJIKyBaHHsS Ta IMOINEpPEeKeHHs] BUHUKHEHHS MOBJIEHHEBUX
«300iBY, SIKi BUHUKAIOTh Y pe3yJbTaTi po30iKHOCTEN KyIbTypHUX HOPM [5, c. 193]. BigmoBinHo, KOMyHiKaTHBHI
CTpaTerii MOJKHA BiTHECTU O COLOJIHTBICTUYHUX 3HAHb 3 HALIOHANIBHO-KYJIBTYPHOIO crienudikorw. HasBHicTh
perynspHuX po30DKHOCTEH Yy IHIIOMOBHOMY MOBHOMY CEpElOBWIII Aaia MOXJIMBICTH BUAUNATH HU3KY KC
AHTJIOMOBHOTO CycHiJbcTBa. Halibinbie po30iKHOCTe!l BUSABICHO y BHUPaKeHHI CHOHYKaHb, MO3UTHBHOI Ta
HEeTaTUBHOI OILIHKA. B aHTIIOMOBHIl KyJnbTypi, HAPUKIAN, € meHOeHyis 00 nepe6iﬂbmeHHﬂ 6 NOSUMUGHOMY
OYIHIOBANHHI Ma NPUMEHULEHHS 8 He2amuUG8HOMY, Y TOH Yac sIK B YKpaiHChKil KyJIbTypi, HaBMAaKH, CIIOCTEPIraeThCs
MPUMEHILIEHHsT MO3UTHBHOI OLHKU Ta KaTeFOpI/IIIHICTI) i rlepe61m)meHHﬂ HEraTuBHOI. [1i0 uac CHOHYKAHHHA
Opumanyi 0emMoHcmpyIomy HeOOHO3HAYHICMb, @ HALLll MOBLII € JOCUTh MPAMOJiHIHHUMHU.

V HamoMy nocnimKeHHI MM BUKOPHUCTAIM KOMYHiKaTHBHI ctparerii Buminei 0. ta A. Ky3smeHkoBUMH,
AKi TPYHTOBHO aHaNi3ylOTh OCHOBHi aHrjiiickki KC Ta imocTpyroTh iX LikaBUMH MpuUKIagaMu. bazoBuMu
KOMYHIKaTUBHUMM cTparterismMu OputaHuiB €: KC nucraHUilOBaHHS; HATSAKY, KOMYHIKQTHBHOI MiITPUMKH
CHiBPO3MOBHUKA; yXWJIEHHS Ta IOM’SKUICHHS; MpParHeHHS A0 MiITpUMKU Oeciou; CTPYKTYpPHOI opraizanii
(hpeiiMoBHX (pa3 Ta KOMYHIKaTUBHOTO KOHTaKTy Ta KC TeMaTHuHOI opraHi3allii KOMyHiKaTHBHOTO KOHTAKTy. Lli
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KC BusBnstoThCS y BHOOPI MEBHUX TaKTUK, MPUIAOMIB MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKM Ta BiAMOBITHMX MOBHHX i
MOBJICHHEBHX 3aC00iB, T0 OCTaHHIX i BiTHOCATHCA iHTOHEMHU (TOHM). 3aralbHOIO METOI0 yciX 3a3HaueHnX KC €
3abe3neuenns KomgpopmHoi ammocepu cninky8awHs, 6e3KOHGIIKMHOCMI, KOMAPOMIcCY, NIOMPUMKU CHIBPO3-
MOBHUKA, 30epediceHtsl 81acH020 «00nuYYay ma ¢iouymms «privacyy. Y Hauiil cTaTTi MU 3BepHeMoch 10 KC
JMCTAHLIIOBaHHA, Aka Oyze MoB’s3aHa 3 HAllMM KOMIUIEKCOM BIpaB.

KC paucranuiloBaHHsI BH3HaHa OJHI€I0 3 HAWBaXJIMBIIMX Ta € TMOTY)XHAM 3aco00M BIUIMBY Ha
oTouyrouux. BoHa perymtoe cTymniHb OJIM3bKOCTI Y BiAJAIEHOCTI CMiBPO3MOBHUKIB, HAIa€ MOXKJIMBICTh CTABUTU
Tieperony i 3axucty cBoei Teputopii. s KC BupaxaeTbes y 3MileHHI 4acOBOTO TUaHy (aKLEeHT Ha MUHYJIWI
abo Maif0yTHili yac) Ta BUKOpPUCTAHHI MOIAJbHUX MI€CHiB i CTilikuX KoHCTpykuiil. Taki mpuitomu cTpaterii
NVICTAaHLIIOBAaHHS CIIPUSIOTH PO3BUTKY TaKWX ILIHHOCTEW: IHAMBimyasi3allis, amMOiTHICTb, TparHeHHA YCIXY.
IpencraBumo KC nucTaHLitOBaHHS 3 peieBaHTHUMU aHIIIHCBKUMU iHTOHEMaMK-MapKkepamMu y Tabmiuui 1.

Tabauysa 1

KoMyHikaTHMBHa cTpareris AMcTaHIIilOBaHHS
B aHIJIOMOBHIVI KyJIBTYpi Ta pejleBaHTHi iHTOHeMM-MapKepu

iHTOHEM-MapKepiB

based on Low Rise)

I was thinking to ,ask Mr Kameron to go on.
(Intoneme based on Low Fall).

I am looking forward to your 'coming back
from  congress (Intoneme based on Low

KomyHikaTuBHa
yHKar JUCTAHUIIOBAHHS
cTpareris
TaKTUKH 3MIILIEHHS YaCOBOTO MIaHy B)XXMBaHHS MOIAJbHUX Hi€CTiB
npuiioMu 3amina Present Simple Ha Past Simple Ta BKMBaHHS MOJANbHUX JIi€CITIB B CTIHKUX
Future Simple KOHCTPYKIIisSIX
BUKopHCcTaHHs Present Continuous BKMBaHHS MOJAIbHUX AI€CITiB YMOBHOTO
crocoly
[Mpukmann 'Will you 'start your speech now? (Intoneme | [ was wondering if you could tell us the

.details please (Intoneme based on Low
Rise).

'Could you 'provide us a con clusion pls?
(Intoneme based on Low rise)

You would 'better 'try a nother ap proach

Fall). this time (Intoneme based on Fall-Rise).

[Mpamroroun 3 KC pucraHmitoBaHHA, HEOOXiAHO MOSICHUTH MaiOyTHIM AWTUIOMaTaMm, IO aHTJIHCHKI
MOJaNbHI Ji€cioBa € HE3aMiHHUMH «pPerylsTopaMH BBIWJIMBOCTI», sSIKi NO3BOJSIOTH BapiloBaTH CTYIMiHb
000B’sI3K0BOCTI BUKOHAHHSI TIEBHOT IHCTPYKILiT, MPOXaHHS TOLIO.

PosrnsiHeMo «cTparteriyHe moje» MOINANbHUX Hi€cCHiB could, would, might nng notpe® IUMIIOMAaTUYHOT
KOMyHiKalil. 3a3Ha4eHi MOJallbHi Jli€ecTIoBa IINUPOKO BKHMBAIOTHCS Ul BUPaKEHHS: MPOXaHb, MUTaHb, TPOMO-
3MLi#, MobakaHb, 0COOMCTOT TYMKH Ta MOKYTh MaTH Pi3Hi BIATIHKM BBIYJIMBOCTI, SKi MOTPeOYIOTH BiAMOBITHUX
IHTOHEM, YacTillle «KiHTOHEM TOJIEPAaHTHOCTI» 3 HM3bKUM BHUCXiTHUM Low Rise Ta Hu3xinHo-BucxigHuMm Fall-Rise
SOCPHUMHM TOHAMW B OCHOBi. Tak, MUTambHI KOHCTPYKINI 3 IMMU MOMATHHUMHU Mi€CIOBAaMH — TpaaWIliitHi
crnoco0u BUpaXeHHS BBIWIMBOI (hOpMU POXaHH, MPOMO3HULii, BIACHOT IyMKH, KPUTUYHOTO 3ayBa)K€HHS TOLLO.
[MopiBHsiiTe NBA MPUKIAIM:

Example 1: First Secretary: You could try a new strategy Mr.Connor. (Int. based on Low Rise).
Communicative purpose: to express polite suggestion, attitude: genuinely interested, non-categoric, warm and
encouraging.

Example la: First Secretary: 'Try a new strategy, Mr.Connor. (Int. based on Low Fall). Communicative
purpose: to express categoric order, attitude: categoric, weighty.

Ak 6ayuMo, BXKHMBaHHS IHTOHEMHU Ha OCHOBI HHU3BKOTO HM3XIHOTO TOHY CYIMEpe4YHuTh KyIbTypi
MOBJICHHEBOT MOBEiHKHA OpHUTAHIIB Ta 00MeXye 0cOOMCTICHY cBOOOTY ANTIIOMATUYHOTO CITIBPO3MOBHHKA, HOTO
BimuyTTd KOM(OpTY B CHiJIKyBaHHi, a iHToHeMa Ha ocHOBi Low Rise curnainizye mpo mpaBo Bubopy Ta
3abe3meuye BimdyTTs 30epexkeHoi «privacy». OcobmmBo minHOW KC aWcTaHIiOBaHHSA CTaHe B HArodi MpH
HEOoOXiTHOCTI BHCIJIOBJIEHHS] KPUTHYHMX 3ayBaKeHb, SIKi SK MM 3a3Havyajyd BHIIE MalOTh TEHIEHLIIO 10
TIOM’SIKIIIEHHsI Ta 3arajibHOTO 3HW)KEHHS «Trpagycy» KomyHikauii. KpuTudHi 3ayBakeHHs NMpeACTABHUKN HAIIOT
KyJIbTYPH CIJIKyBaHHS 3a3BUYall BUPaXKaroTh 3a JOMOMOTO0 iMIepaTUBY TUITy Haka3zy abo IHCTPYKIii, Ha AKUi
HaKJTamaeThCcs iHTOHeMa Ha ocHOBi Low fall ( muBuch mpukian 2):

Example 2: Special Envoy: You have to 'read these ins_tructions first, Mr. Dahl. (Int. based on Low Fall).
Communicative purpose: to insist on reading instructions, attitude: firm and intense.
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Take HaB’sA37KMBE MoOjalbHE 3HAUeHHS iHTOHeMM Ha ocHOBi Low Fall cymepeunts anriomoBaum KC,
TOMY TIpaBWJIbHUM Oy/e BHPa3WTH KPUTHMUYHE 3ayBa)XKEHHS 3a JOMOMOTOI0 MOJAJIBHOTO Mi€CNOoBa B CTiHKiil
KOHCTPYKLIi.

Example 2a: Special Envoy: You could read the ins_tructions | first, Mr. Dahl. (Int. based on Fall-Rise).
Communicative purpose: to express friendly warning, attitude: encouraging, polite.

BaxxnuBo HaBuMTH MaltOyTHBOTO (haxiBLs 3 Mi>KHAPOIHUX BiJHOCHH iHTOHALIHHO MPaBUIBLHO MapKyBaTH
pedeHHs] YMOBHOTO CToco0y, siKi € 0COOJNMBO LIHHUMHM ISl PO3MMTYBAHHS, YTOUHEHHS iH(popMamii. YMoBHHI
crnoci6 poOUTh NUTAaHHS HEHAaB’ A3JIMBUMU Ta BUMarae BXKMBaHHS iHTOHeM Ha ocHOBi Low Rise, Fall-Rise.

Example 3: Second Secretary: 'Would you please 'mention the reasons of this a mendment? (Intoneme
based on Fall-Rise). Communicative purpose: to express indefinite enquiry, attitude: polite, genuinely
interested.

KoxHy 3 Taknx KOMYHIKaTWBHHMX CTpaTeriii MO)XHa MpOIMOCTpyBaTH TpHKIaIaMu TpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOTO AaBTEHTMYHOTO TEKCTY [iaJOriyHOrO Ta MOHOJIOTIYHOTO XapakTepy Ta MpoaHali3yBaTH 3i
CTy/IEeHTaM¥ peajli3alilo TaKTWK Ta MPUIOMIB Takoi cTpaTeril BUOUIMBINM XapakTepHi BepOanbHI 3aco0n Ta
BiJIMOBiIHi iIHTOHEMU-MapKEPH.

PosrnsitHeMo TpuKiiaa HaBYaHHS aHTJIOMOBHOI iHTOHaMii y 3B’SI3Ky 3 peleBaHTHOIO KOMYHiKaTHBHOIO
CTpaTeri€ro Ha MmepioMy Kypci miJl yac BUBYeHHs npeamety «[lepira iHo3eMHa MoBa (aHrJilicbka)» B CTYAEHTIB
crnetiasbHOCTI « MDKHApOIHI BiTHOCHHM, CYCTINTbHI KOMYHIKaLlil Ta perioHalibHi CTyii».

Ha mpaxTuiii MU BIIEBHWINCH, IO OIBIIICTE CTYIEHTIB JEMOHCTPYIOTh HEIOCTATHIO a00 HU3BKY SIKICTh
IHTOHAIIIfHOTO O(OpPMIIEHHS AaHTJIOMOBHOTO TOBOPiHHA, MOKJIAJA0YNCh TiNbKM HAa PELEeNTHBHI iHTOHALiMHI
HaBUUKH, SKi B HUX chopMyBamucs miacBimoMo. ToOTO, B OLTBIIOCTI BUMAAKIB CTYIEHTH KOPUCTYIOTHCS PiTHOIO
IHTOHAIli€l0, HaKJIaJarouu ii Ha aHTJIOMOBHMIA TeKCT. B peanbHOMY CHiJKyBaHHI 3 HOCisIMH, TaKe aHTJIOMOBHE
TOBOPIHHS 3 YKpalHCHKOIO IHTOHALI€IO CIPUAMAETHCS HE 3aBXKIW TPAaBWIBHO, JOLIJIBHO Ta HE € NOCTAaTHBO
MparMaTuyHo e()eKTUBHUM Yy peaiizallii CBOro KOMyHiKaTUBHOrO Hamipy. bpak eneMeHTapHUX iHTOHaLiHHUX
HaBWYOK Ta HE3HAHHS KOMYHIKaTHBHMX HOPM aHTJIOMOBHOI KyJbTYypH CHIJIKyBaHHS 3HAYHO BiIOWBA€ThCS Ha
AKOCTI MOBJIEHHEBOT'O MPOIYKTY B LijloMy. B Maiil0yTHbOMY Lie MOYKe CIPUYMHUTH 3a3HaueHi MPoOJIeMHU Y MiKKYJIb-
TYpHiii KOMyHiKalil, 3HU3NTH il AKICTH Ta BUSBUTH HEOCTATHIi piBEHb iHIIOMOBHOT BAMOBHO{ KyJIbTYpH.

OcCKiNbKH, caMe MOHATTS iHTOHALIT BKJIIOYA€ YMMalo aclekTiB —BUCOTa TOHY, Mays3allis, TeMII, puTMika,
TeMOp, HaroJoc, i OTMaHyBaTH BCi Li CKJIAOBI iHTOHALT MPOTATOM POKY He € (Di3NYHO pealbHUM, TO BUXOJSUH 3
JOCBiy pOOOTH MOXXEMO 3a3HAUUTH, WO IJIKOM MOJMJIMBO HABUUTH MaiOYTHIX AMIUIOMATIB: MPaBUIBHO
PO3TIOIINATA TEKCT Ha CHHTarMM (pO3CTaBJIATH TMay3W), BHW3HAUYaTH KOMYHIKAaTWBHMN ULEHTP CHHTarMu
(pO3CTaBNATH aKLEHTH), BU3HAUYATH KOMYHIKAaTHMBHUI THUIl peyeHHA i oOupaTd BiAMOBigHWI TOH (iHTOHEMY),
PO3YMITH Ta BUKOPHCTOBYBATH MPUHOMH Ta TAKTUKM 0a30BMX KOMYHIKaTMBHHUX CTpaTeriil aHriCbKOT MOBH.

BinmoBinHo, mig yac MpakTUYHUX 3aHATH MapajielbHO 3 (POPMYBaHHIM MOBIICHHEBUX HaBUUYOK Ta BMiHb
MU TaKOX HaBYaEMO CTYNEHTIB TPaBWJIBHO OOMpaTH Ta O3BYYyBaTH BiAMOBIAHI TOHW (iHTOHALiIO) 3TiTHO
KOMYHIKaTUBHMX THUIIIB pe4YeHb Ta HOLIIBHO BHUKOPUCTOBYBATH 3HAHHA KOMYHIKaTUBHHMX cTparteriii. Takum
YIHOM, HANpWKIHII TepIIoro poKy HaBYaHHSA, HAlli CTYyJ€HTH MOXYTh BIAJIO OMepyBaTH TaKMMW TOHAMHU
(inronauiero) sk Low Fall, Low Rise, High Fall, High Rise & Fall-Rise i AkicTb iX 3ByuaHHS Ta KyJbTypu
CTIJIKYBaHHS 3HAYHO TTOJITIIITYETHCS.

[IpakTnyHO po0OOTY 3 IHTOHALIHMM AacCMEeKTOM AaHIJIOMOBHOTO TOBOPIHHA MU MPOIMOHYEMO 3
O3HalOMIIEHHS CTYAEHTIB | KypCy 3 OCHOBHUMH KOMYHIKaTUBHUMH THIIAaMU PeYeHb Ta PEeJeBAaHTHUMH TOHAMH
(iHTOHEMaMu) 3a TaKOK TOCHiTOBHICTIO: KOMYHIKaTUBHI TUIM pedyeHb Ha ocHoBi Low Fall, Low Rise, High
Fall, High Rise, Fall-Rise. CTyneHTam mpormoHyeTbcs cHCTEMa BiAIOBIIHINX KOMYHIKaTUBHHUX THIIIB peueHb Ha
OCHOBi TEBHOI iHTOHEMM TMapajellbHO 3 OCHOBHMMH MOJAIbHUMU 3HAYEHHAMHU LbOIO TOHY (iHTOHEMM).
HaBenmemo mpwkiaa rpyn KOMyHIKaTHBHUAX THITIB aHTJIOMOBHHX peUYeHb Ha OCHOBi iHTOHeM (ToHiB) Low Fall,
Low Rise 3 iX peneBaHTHUMHI MOJAJIbHUMU 3HAYSHHAMU.

I'pyna 1. KC na ocnoBi Low Fall (Hu3bkuii HU3XiaHUi TOH):

1. CtBepmkyBanbHi peueHHs (Statements) — MonaibHe 3HAYEHHS: KaTeropuuHe, QiHajbHe, CTOKiliHe,
CTpUMaHe;

2. CneuiansHi muTaHHA (Special questions) — MojanbHe 3HAuYeHHA: CIOKiliHE, CTpuMaHe, cepiio3He,
Oaiinyxe;

3. Haka3oBi peueHHs (komaHnu) (Imperatives: commands, orders) — MoJalbHe 3Hau€HHS: CIOKiiiHe,
ceplio3He, HeeMOIIiliHe;

4. OxnuyHi peuenHs, HeeM(aruuni (Exclamatory, nonemphatic) — MonanbHe 3HaYeHHS: CIOKiiiHe,
HEeeMOolliliHe, He3JUBOBAHE.

I'pyna 2. KC Ha ocHoBi Low Rise (Hu3bkuii BUCXiIHUI TOH):

1. CrBepmkyBanbHi peueHHA (Statements) — MoaajdbHe 3HAUEHHS: HEKaTeropuyHe, HediHalbHe,
3aCTOKIINBO, TTi10aNbOPIIHBE;

2. CneuianbsHi nutanHs (Special questions) — MoganbHe 3HAYEHHS: 3AMBOBAHO, TPOXH 30€HTEKEHO;

3. 3aranbHi MUTaHHSA (3al[iKaBJIEeHO, CKENTUYHO, HECXBAJILHO... );

165



BICHMK Ne 32 (188). CEPLS: ITEJATOITYHI HAYKN

4. Po3pinoBi nmuTaHHA, TeroBa 4actuHa (Disjunctive questions, in a tag-part) — MogalibHe 3HAYEHHS:
(HeBMEBHEHO, 3IMBOBAHO);

5. HakazoBi pedeHHs: Mpomo3uuii, mpoxaHHsA, iHcTpykuii — offers, requests, instructions — MopanbHe
3HAYCHHS: 320X0UYI0Ue, 3aCMOKIMIINBO, eMOIIIITHO HEHTpPaTbHO;

6. OxnuuHi peueHHa (Exclamatory) — MopmajibHe 3HAU€HHS: 3a0XOYYIOUHM N0 MPOJOBXKEHHS PO3MOBH,
CTIOKi{HO, APYKHBO).

s GpopMyBaHHS peLENTUBHUX Ta PENPOLYKTHBHHUX {HTOHALIMHUX HABUYOK CTYAEHTaM MPOMOHYIOTbCS
crietiaabHO BifiOpaHi TipodeciiiHo-OpieHTOBaHI TEKCTH, ayIiO3aliCH YW BileO3amncy, Ha OCHOBiI SKMX BOHU
BYAThCA: YYTU Ta BUAUIATH KOMYHIKaTUBHI LEHTPH B CHMHTarMax; ifeHTu(ikyBaTH, BU3HaYaTH Ta PO3PIi3HATH
KOMYHIKaTUBHI THITA peUeHb; TiIOWpaTH peJieBaHTHI iHTOHEMH (TOHHM); BiITBOPIOBATH iX Pa3oM 3a CIKEpOM,
BHKJIalaueM, iHAMBixyanbHO. Ilichs LpOro eramy CTYIEHTH BIPABISIOTHCS Y BKMBAHHI MpPaBUIIbHOI iHTOHALT
BKa3aHMX KOMYHIKaTMBHUX THITIB peYeHb Yy Mapax 4M iHAMBidyaJlbHO BUKOHYIOUHN PSJl YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX
Ta KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB.

HaBenemo npukIiaz KOMIUIEKCY PeLeNTUBHUX, PELENTHBHO-PETIPOLYKTUBHHX Ta PETPOLyKTHBHHX BIIPaB
Ui (OpMYBaHHS IHTOHALITHUX HABUYOK FOBOPIHHS HA OCHOBI HMU3BKOTO HU3XITHOTrO TOHY 3 ypaxyBaHHAM KC
nUcTaHUifoBaHHA. Takuii Komruiekc BmpaB isd (OpPMyBaHHS IHTOHALIMHUX HABWUYOK TOBOPIHHS MOXKHA
3aMporoHyBaTH CTyAEeHTaM IiJ yac BUBYeHHA TeMu: Global conflicts.

Task 1. Watch the video where a Newly appointed Foreign Secretary David
Lammy explains his priorities. Pay your special attention to the way he accentuates key
words.

https://youtu.be/alLQWjnsxTL4

Task 2. Look at the transcript, listen again and mark the pauses (1), underline the syllables of the key
words (communicative centers) and mark those with ( . ) where he uses Low Fall intonation.

«lIt is the honor of my _lifel to stand before . youl as a Foreign secretary.|l A descendant of enslaved
_people,| a black working class man from Tottenham\, a com_ munity \which has _never produced |a Foreign
Secretary be_fore.|l This speaks to what a modern, multicultural Britain can be: proudly internationalist,
determined to deliver for working people and committed to building a better future for us all. Britain has
enormous potential, but the world faces huge challenges: more countries engaged in conflict than at any time
since World War 2, rapidly changing technology, and a climate emergency. The Government will reconnect
Britain for our security and our prosperity at home. What happens here in the Foreign Commonwealth and
Development Office is essential. Diplomacy matters! We will begin with a reset with Europe on climate and with
the Global South, and a gear shift when it comes to delivering on European Security, global security and British
growth. My story is a story of progress. Progress won by all those who fought for a better future. Together, let us
fight for a better future once again. Change begins now.

Cultural hub: Tottenham is a large and diverse area in North London, England. It is known for its
rich history, cultural landmarks, and vibrant community.

Task 3. Find the sentences (syntagms) with Low Fall and define their communicative type.

Task 4. Read the following statements to the video and mark them TRUE/FALSE.
Mark the syllables of the key words where Low Fall is used. Read them aloud.

1. The speaker is proud to represent a community that has had a foreign secretary before.
2. The speaker believes that Britain has great potential despite global challenges.

3. The speaker's background includes being a descendant of enslaved people.

4. The government plans to disconnect Britain from Europe regarding climate issues.

5. The speaker emphasises the importance of diplomacy in international relations.

6. The speaker's story is one of failure and missed opportunities.

7. The speaker calls for collective action to create a better future.

Task 5. Read the following special questions to the video and answer them.

Mark the syllables of the key words where Low Fall intonation is used.

1. What is the speaker's background and how does it relate to his role as Foreign Secretary?

2. What are some of the key challenges facing the world according to the speaker?

3. How does the speaker plan to reconnect Britain for its security and prosperity at home?

4. What does the speaker mean by a «reset with Europe on climate and with the global South»?

5. What does the speaker mean by a «gearshift when it comes to delivering on European security, Global
Security and British growth»?

6. How does the speaker's personal story represent progress and a better future for all?

7. What is the overall message and call to action from the speaker?
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Task 6. Watch the video again and choose a question to discuss with your partner. Make sure you
use Low Fall intonation in your statements and special questions while discussing it.

1. How do you think a person's background influences their role in politics?

2. What does a multicultural society mean to you?

3. In your opinion, what are the biggest challenges facing the world today?

4. How important do you think diplomacy is in resolving international conflicts?

Task 7. Find the cases of Communicative strategy of Distancing in the Tapescript. Underline these
sentences and means of the tactics used.

BucHoBkH. BupilleHHs MNOCTaBIeHMX 3aBOaHb [a€ MOXIIMBICTH CTBEPIKYBAaTH, IO BKIIOYEHHS
€JIEMEHTIB HaBYaHHS aHTJIOMOBHOI iHTOHALil BiJAMOBIAHO /10 OCHOBHMX KOMYHIKaTUBHHMX THITIB pEYEHb 3
TIOETHAHHAM 3HaHb TIPO 6a30Bi KOMYHIKaTHUBHI cTpaTeril OpuTaHLiB crpuse GopMyBaHHIO OiNTbII MPAarMaTHYHO
LiHHKUX Ta AKICHUX 3 TOYKU 30pY 3BYKOBOI KyJbTYpH BUMOBHHUX HaBMYOK MaiiOyTHIiX (paXiBLiB 3 MiXKHapOIHUX
BimHOCHH. BUKkopucTaHHS TpaBWIbHOT iHTOHAIIT (TOHIB), 3alyUdeHHS pPeJieBAaHTHOI MO0 KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy
Ta CUTYyalil TAKTUKU i MPUHOMY aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii 3a0e3neuye 3Ha4YHO BULLY YCHIIIHICTb
IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHSI MalilOyTHBOTO ANTIOMATa, IEMOHCTPY€E BUCOKHIA PiBeHb PO3BUTKY HOTO iHIIOMOBHOT
BUMOBHOI KyJNbTYpH, CBiIYUTh PO HaNEKHHUN piBeHb MiITOTOBKM YKpaiHCHKHUX (haXiBLiB 3 MiKHApOIHUX
BigHOoCcHH. [TinBUINEHHS yCBITOMIIEHHS 3HAUYLIOCTi MPAaBMIILHOTO IHTOHALIITHOTO O(GOPMIIEHHS MOBIICHHEBOTO
MPOAYKTY MiKHApOIHOIO 3HAYEHHSA, BKMBAHHSA BiAMOBIAHUX KOMYHIKaTMBHMX CTpaTeriii — IUIAX A0 Oiiblu
e(peKTUBHOTO JUTIOMATHIHOTO JiajioTy.
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TEACHING CULTURE OF ENGLISH-LANGUAGE COMMUNICATION TO STUDENTS
OF THE FACULTY OF LAW AND INTERNATIONAL RELATIONS:
INTONATION AND COMMUNICATIVE STRATEGIES

This article addresses the pertinent issue of teaching elements of communication culture to
specialists in international relations, specifically — English intonation and communicative
strategies.

The aim of the article is to analyze the significance of communication culture and
determine the role of intonation and communicative strategies for English-language communi-
cation of future diplomats; to identify basic communicative strategies and linguosociocultural
knowledge necessary for effective intercultural communication; and to develop a set of exercises
for teaching English intonation in synergy with relevant communicative strategies.

Methodology: Based on a review of current research on teaching English intonation and
communication culture, the causes of communicative breakdowns in intercultural communication
are elucidated. The techniques and tactics of the communicative strategy of distancing are
highlighted, and the necessity of including the teaching of intonation in accordance with the main
communicative sentence types and basic English communicative strategies in the English
language course for students of the Faculty of Law and International Relations is substantiated.

Scientific Novelty: The study proposes a list of skills encompassing phonetic, verbal, and
non-verbal aspects of English-language communication culture for specialists in international
relations. A set of exercises is proposed for the development of intonation speaking skills in
accordance with the corresponding communicative strategy for the first or second-year students of
the Faculty of Law and International Relations. This set also includes tasks aimed at developing
correct accentuation and rhythm, and takes into account the sociocultural peculiarities of English-
language communication culture.

Conclusions: The authors have demonstrated relevance, feasibility, and necessity of
teaching English intonation and basic communicative strategies to future specialists in
international relations and diplomats.

Keywords: communication culture, intonation, international relations, communicative
sentence type, communicative strategy, linguosociocultural knowledge.
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